Rabbit fails to straighten riverbeds

Nake ponvttv vteékat nvkaftvtés.
na:ki ponatta ati:ka:t naka:ftati:s
Animals of every kind had a meeting.

Momet vkerrickv océt omakvtés.
mo:mit akittéycka 6:ci:t oma:kati:s
And they all had one thing in mind.

Momat hvccet lvpotlvkét omvrén eyacaket, mv ohfvccvn esnvkaftet omviés.
mo&:ma:t haccit lapotlaki:t omati:n iya:ca:kit ma ohfaccan isnaka:ftit o:mati:s
They wanted the rivers to be straight, and for that reason they were meeting.

Momét vpoket vkerrickv hayaket omat mv hvcce Ivpotlvké hakvré mvn opunvyécaket esvpokvtes.
mo:mi:t apd:kit akittéycka ha:ya:kit o:ma:t ma hacci lapotlaki: ha:kati: man oponayi:ca:kit isapd:kati:s
They sat discussing ideas and ways that the rivers might become straight.

[new paragraph]

Momen Cufet mvn likvtés.
mo:min cofit man Iéykati:s
Now Rabbit was there.

Mon estit ome tayet os komet mv nvkafté vpokat em enhonret kihocéto 'stomis, Vcomekot os, makephoyen oman,
mé:n istéyt omi: ta:yit 6:s k6:mit ma naka:fti: apd:ka:t im- inhdntit kéyho:ci:to sté:meys acomikot 6:s ma:kipho:yin o:ma:n
When they tried to appoint someone to do the job, they would all refuse, saying, | am unable,

myv cufe tat, Vnet omvyés, maket likvtes.
ma cofi-ta:t anit o:mayi:s ma:kit |éykati:s
but the rabbit sat saying, | can do it.

Mont omis em enhonrekot omhoyan,
moént 0:méys im- inhdéntikot 6mho:ya:n
They had no confidence in him, though,

estit ome tayés kont kihocof, Cufet, Vnet omares! maképvtes.
istéyt omi: ta:yi:s kont kéyho:co:f cofit anit oma:ti:s ma:ki:npati:s
and as they thought of people who could do it and said so, Rabbit kept saying, I'll do it!

[new paragraph]
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Momen estit omé tayés komhoyé tayat omvlkvt respoképet oman,
mo:min istéyt omi: ta:yi:s komhoyi: ta:ya:t omalrkat tispo:ki:pit o:ma:n

Now everyone they felt could do the job had refused,

Cufet, Vnet omares! maképet omen...
cofit anit oma:ti:s ma:ki:npit o:min
but Rabbit kept saying, I'll do it!...

Momusen mv nvkafté vpokat este estit omé tayés komhoyé este em enhonré esasvté omvlkvn ohmelhohyen,
moé:mosin ma naka:fti: apb:ka:t isti istéyt omi: ta:yi:s komhao:yi: isti im- inhénti: isa:sati: omalnkan ohmilhéhyin

Then when all those in whom the group felt confident

Vcomekot os, maké viket respokehpen,
acomikot 6:s ma:ki: alrkit tispo:kihpin
had said, | am unable, one of them said,

momusen, Mv cufe, Vnet omarés maké likan
md&:mosin ma cofi anit oma:ti:s ma:ki: Iéyka:n
That rabbit who's been saying I'll do it

omvkétan os hvmket kihcen...
o:maki:ta:n 6:s hamkit kéyhcin
should be considered...

Mvt ométes, maket okakat, Enhonrat okés.
mat o:mi:tis ma:kit oka:ka:t inhénta:t o:ki:s
Let him do it, they said, He has the desire.

Mvt omvrés, kihocvtées.
mat omati:s kéyho:cati:s
He will be the one, they said.

Momen mvn oképekv, Estomét omvranen omat vm onvyatskvrés, maket liképvtés.
mo:min man oki:pika istd:mi:t omata:nin o:ma:t am- onaya:ckati:s ma:kit leyki:npati:s
And because he meant it, [Rabbit] said, Tell me how it should be done, and sat and waited.
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Mon esfullet nake omvlkvn em etetahket okakat,
mo:n isfollit na:ki omalrkan im- ititahkit oka:ka:t
They made all the preparations and said,

Uewv efvkvn hvlahtet esvyetskvrés.
Oywa ifdkan halahtit isayickati:s
Take hold of the water flow and go forth.

Mont esayetskat, ceyopv rahecekot 'sayet...
mont isa:yicka:t ciydpa ta:hicikot sa:yit
And as you go, do not look back behind you...

Ekvnv etewvlvpkén wvkecetskvrés, kicet em punayet momehcet...
i:-kana itiwalapki:n wakicickati:s keycit im- pona:yit momihcit
Take it, laying it across the land, they told him, talking with him at length...

Momusen uewv efvkv tat iesemhohyen momusen esayvtés.
mé:mosin dywa ifaka-ta:t a:isimhohyin mo:mosin isa:yati:s
Then they handed him the water flow and he left right away.

[new paragraph]

Mont hvte hopvyé 'svyeko monket,
moént hati hopayi: sayiko: monkit
But before going very far with it, [Rabbit thought about how] they had told him

mv eyopv rafulotiké rahecvranekon kicet em punayet okhoyet ométan,
ma iyopa fa:folotéyki: fa:hicata:nikon keycit im- pona:yit 6kho:yit 6:mi:ta:n
he was not to turn and look back,

mata hvte 'svyeko mahet naket estomet ont omen...
ma:ta: hati sayiko: ma:hit na:kit isto:mit ént o:min
and before going he knew something was not right...

Mv este yopv rahecetvt vcakétut omehakes? komet 'saret...
ma isti yopa ta:hicitat aca:ki:tot 6:miha:kis k6:mit sa:tit
Is it so sacred to look back behind yourself? he wondered...

Momusen mv eyopv rahécan, uewv Ivokvntot,
mé:mosin ma iydpa ta:hi:ca:n dywa lawkantot
Then immediately he turned and looked back, and saw water that looked like flashflooding,
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momét uewv séhonecké omeét...
mé:mi:t dywa si:honicki: 6:mi:t
and the water was awesome...

Mv uewv fvkv hvlatat vtékusen 'saret onmvtet hécat,
ma Oywa faka hala:ta:t ati:"kosin sa:tit dhmatit hi:ca:t
When he saw he barely held the water flow,

momusen em penkahlet...
m&:mosin im- pinkahlit
right away he became fearful of it...

Mv uewv fvkv lvpotké 'svyvranvté momusen em penkahlet...
ma oywa faka lapoétki: sayata:nati: mé:mosin im- pinkahlit
He became fearful of the straight water flow he was going to carry...

Mv uewv Ivoké momvtékat cvcakken omat,
ma éywa lawki: md:"mati:ka:t caca:kkin o:ma:t
If that awesome flood catches up with me,

uewvn vcak-elvrés komat vtékuset,
6ywan acakkilati:s ko:ma:t ati:nkosit
I'll drown in the water, he thought,

momusen resletiket eskenahnécet mata héckusen 'saret...
md&:mosin fislitéykit iskina:hni:cit ma:ta: hi:nckosin sa:tit

and right away he ran with it in a back-and-forth, winding manner in the distance...

Uewv-nene 'tepvkohlusén hayet ont eraatet okat,
oywa-nini 'tipakohlosi:n ha:yit 6nt ita:a:tit o:ka:t
He had made little winding waterways and came back, saying,

Tokvs. Mv nake okatskisé tat hiyomat 'tetaket os, yemaken,
tokas ma na:ki o:ka:ckeysi:-ta:t heyyd:ma:t tita:kit 6:s yima:kin
Now. The thing you were concerned about is now complete,

vketécakan, momusen mata héckusen 'saret,
akiti:ca:k&:n mé:mosin ma:ta: hi:nckosin sa:tit
and when they checked, right away, only a short distance from where they were,
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hvcce 'tepvkohlusén hayet momécet aret ohkvten, okakat,
hacci 'tipakohlosi:n ha:yit momi:cit a:tit dhkatin oka:ka:t
he had made little winding waterways, and they said,

Mvn nake momét ométon okeyat, cémet oketsken, wiketv cehayet omés, kicet,
man na:ki mo:mi:t 6:mi:ton o:kiya:t ci:mit 6:nkickin weykita ciha:yit o:mi:s keycit
We knew how it would be and we said so, but you insisted, so we gave you the job, they said,

ehanet vyécihocvtét omen...
iha:nit ayi:céyho:cati:t :min
and they scolded him and sent him away...

Mvt uewv-nene hayvtét omistvnts maket okhoyekv, Cufe em vretvt omés, hvcce lumlohat vtékat maketvts omvnts cé.
mat oywa-nini hayati:t 6:meystants ma:kit 6kho:yika cofi im- alitat 6:mi:s hacci lomlé:ha:t ati:ka:t ma:kitats o:mants cf:

He was the one who made the waterways, it's said, so they are Rabbit's path, wherever the rivers are, the saying was.
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